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Հոդված 6

Քաղաքացիական գործի քննություն
Քաղաքացիական իրավունքներ և պարտականություններ
Բուհի դասերին հաճախելու իրավունքի քաղաքացիական բնույթը. խախտում:

Փաստեր.

Թուրքիայի Սահմանադրությունը երաշխավորում է սովորելու և դասավանդելու 
իրավունքը, որոնցից յուրաքանչյուրը սահմանված և կարգավորված է օրենքով: 
Դիմողի` աստվածաբանության ֆակուլտետ ընդունվելու դիմումը մերժվել է, քանի 
որ նա չի նեկայացրել նկար, որում պետք է լիներ գլխաշորով, ինչը պահանջվում 
էր այդ ժամանակ գործող Ուսումնական խորհրդի կողմից: Նրա կողմից 
ներկայացված բողոքները մերժվել են Վարչական դատարանի, ինչպես նաև 
Գերագույն վարչական դատարանի կողմից: Նրա բողոքը Ստրասբուրգի 
Դատարան` կապված էր Գերագույն վարչական դատարանում անարդար 
դատաքննության հետ, հատկապես այն պատճառով, որ գլխավոր դատախազը 
ներկայացրել էր կարծիք` առաջարկելով մերժել նրա բողոքը:
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Օրենք.

Ընդունելիություն.

Վարչական դատարաններին ներկայացված վեճի հիմքում ընկած իրավունքների և 
պարտականությունների քաղաքացիական բնույթի առթիվ Կառավարությունը նշել 
է, որ Հոդված 6-ի մաս 1-ը կիրառելի չէ: Դատարանը նշել է, որ հաշվի առնելով 
Թուրքիայի Սահմանադրությունը, դիմողը կարող էր պահանջել, որպեսզի 
թուրքական օրենքը ճանաչեր աստվածաբանության ֆակուլտետ ընդունվելու նրա 
իրավունոքը, եթե նա բավարարեր իրավական պահանջները: Այդուհանդերձ, նրա 
բողոքը մերժվել է ոչ թե այն պատճառով, որ նա չի բավարարել այդ պահանջներ, 
այլ այն պատճառով, որ նա չի ապահովել ձևական պահանջները, որոնք 
ներկայացվել են Բարձրագույն ուսումնական խորհրդի կողմից: Ինչ վերաբերում է 
Դատարանին, ապա նույնիսկ ընդունելով, որ բուհ ընդունվելը կարգավորելու 
իրավասությունը հանրային իրավունքի սահմաններում է, դա բավարար չէ 
առանձնացնելու վիճարկվող իրավունքը քաղաքացիական իրավունքների 
կատեգորիայից` 6-րդ հոդվածի 1-ին մասի իմաստով: Ըստ դիմողի` այս 
պարագայում խնդիրը կայանում էր ոչ թե նրա և կամայական գործող պետական 
իշխանությունների միջև հարաբերություններում, այլ նրա` որպես հանրային 
իշխանության հասարակ օգտագործողի անձնական կյանքին: 
Համապատասխանաբար, նա վիճարկել է գործող նորմերը, որոնք համարել է իր` 
բուհ ընդունվելու իրավունքը ոտնահարող: Իր վերջին նախադեպերում Դատարանը 
միշտ քննել է քննությունների համապատասխանությունը` կապված բարձրագույն 
կրթության նորմերի հետ` հղում կատարելով 6-րդ հոդվածի 1-ին մասի 
պահանջներին: Այդպիսով, հաշվի առնելով դիմողի` բուհում սովորելու իրավունքի 
կարևորությունը` Դատարանը կասկած չուներ, որ նորմերով նախատեսված 
սահմանափակումները խախտել են դիմողի անձնական իրավունքները, ուստի 
ունեցել են քաղաքացիական բնույթ: Հետևաբար, հոդված 6-ի մաս 1-ը տվյալ 
գործով կիրառելի է:

Փաստեր.

Դատարանն արդեն իսկ արձանագրել է 6-րդ հոդվածի 1-ին մասի խախտում 
Գերագույն վարչական դատարանում մրցակցության իրավունքի խախտման հետ 
կապված նմանատիպ գործով, հաշվի առնելով գլխավոր դատախազի 
եզրակացության բնույթը և այն փաստը, որ դիմողի համար հնարավոր չի եղել 
պատասխանելու գրավոր ձևով: Կառավարությունը չի բերել որևէ համոզիչ 
փաստարկ, որը կկարողանար հանգեցնել տվյալ գործով այլ հետևությունների:

Եզրակացություն. խախտում (միաձայն):
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